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SINOPSI 




			 




			El màgic d’Oz narra les aventures de la Dorothy, una noia òrfena que viu amb els seus oncles a Kansas i que somnia un món menys gris del que l’envolta. Un bon dia, els aires d’un cicló se l’emporten a un món fantàstic des d’on haurà de buscar el camí de tornada a casa. Pel que sembla, el Màgic d’Oz és l’únic que pot ajudar-la. Al llarg del camí que l’ha de conduir fins al mag coneixerà el Lleó Poruc, el Llenyataire de Llauna i l’Espantaocells. Tots ells necessiten trobar allò que els manca i decideixen acompanyarla en la seva aventura. El Lleó vol tenir més coratge, el Llenyataire de Llauna buscar un cor i L’Espantaocells necessita un cervell. En aquest viatge trobaran diversos obstacles que hauran d’afrontar plegats i que posaran al descobert les seves pors i les seves  febleses. 
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			Lectors intrèpids: 




			 




			Sovint, el que més recordem de les grans històries són els seus personatges. Això és el que passa amb El màgic d’Oz perquè, encara que no hagis llegit aquest llibre, segur que saps qui són la Dorothy i els seus tres extraordinaris companys: l’espantaocells que creia que no tenia cervell, el llenyataire de llauna que es pensava que no tenia cor i el lleó covard. El que cap dels tres sabia abans d’iniciar el seu camí cap a la Ciutat Esmeralda era que sempre van tenir el que buscaven dins seu. Només ho havien de descobrir per ells mateixos. 




			Quan segueixis les llambordes grogues i, per molt que s’acabi aquest relat, la Dorothy i els seus amics continuaran amb tu sempre que et bategui fort el cor, quan miris de reüll a un espantaocells enmig del camp (per si es mou) o quan sentis el rugit d’un valent lleó. 




			

	    


	 	

	    

            



			Dedico aquest llibre a la meva bonica amiga 




			i companya, la meva dona 




			



			


	    


	 	

	     

	    	

	    	 


	    		

            EL CICLÓ 




			 




			La Dorothy vivia enmig de les grans prades de Kansas, amb l’oncle Henry, que era pagès, i la tia Em, que era la seva dona. La casa on vivien era petita, perquè la fusta de què era feta havia calgut portar-la de molt lluny, amb carro. Tenia quatre parets, un terra i una teulada: tot plegat, una sola cambra; i en aquesta cambra hi havia una cuina tota rovellada, un armari per a la vaixella, una taula, tres o quatre cadires i els llits. L’oncle Henry i la tia Em tenien un gran llit, en un racó, i la Dorothy, un llitet en un altre racó. La casa no tenia ni golfes ni soterrani, llevat d’una mena de pou excavat a terra; en deien «el soterrani dels ciclons», perquè era on es refugiava tota la família quan s’aixecava un d’aquells enormes remolins de vent, capaços d’esclafar qualsevol casa que trobés al seu pas. S’hi baixava per una trapa que s’obria enmig de la cambra, i per una escaleta de mà que s’enfonsava fins al fons mateix d’aquell forat petit i fosc. 




			Quan la Dorothy sortia a la porta i mirava al seu voltant no podia veure altra cosa que la immensa prada grisenca. Ni un arbre ni una casa no interrompien la vasta extensió d’aquella plana que arribava fins als quatre horitzons. El sol havia cuit la terra llaurada fins a fer-ne una massa tota grisa i plena d’esquerdes. Ni l’herba no era verda, perquè el sol havia recremat les puntes de les llargues fulles fins a tornar-les del mateix color gris que es veia pertot. Altre temps la casa havia estat pintada, però el sol havia embutllofat la pintura i les pluges se l’havien emportada, i ara la casa era tan grisa i ensopida com tota la resta del paisatge. 




			Quan la tia Em havia anat a viure allà, era una dona jove i bonica. El sol i el vent també l’havien canviada. Li havien llevat la lluïssor dels ulls, que s’havien tornat d’un gris tristoi, i li havien esborrat les vermellors de les galtes i dels llavis, que ara també eren grisos. Estava prima i seca, i no somreia mai. Quan la Dorothy, que era òrfena, havia anat a viure amb els seus oncles, la tia Em, al principi, s’emportava cada ensurt quan la nena reia, que feia un xiscle i es portava una mà al cor cada vegada que l’alegre veu de la Dorothy li arribava a les orelles; i encara ara sovint mirava la nena, tota meravellada, demanant-se, en nom de Déu, de què podia riure. 




			L’oncle Henry no reia mai. Treballava de ferm, de sol a sol, i no sabia pas què era l’alegria. També era tot gris, ell, des de la llarga barba fins a les bototes que portava; tenia un aire sever i solemne, i amb prou feines obria boca. 




			Era el Totó que feia riure la Dorothy; gràcies a ell no s’anà tornant grisa com tot el que la voltava. El Totó no era gris; era un gosset negre, de pèl llarg i sedós, i amb un parell d’ullets negres enjogassats, un a cada banda del morret graciós. El Totó jugava d’un cap de dia a l’altre, i la Dorothy jugava amb ell, i se l’estimava moltíssim. 




			Aquell dia, però, no estaven jugant. L’oncle Henry, assegut al llindar, mirava tot preocupat el cel, més gris encara que de costum. La Dorothy, dreta a la porta, amb el Totó als braços, també mirava el cel. La tia Em estava rentant els plats. 




			De la banda del llunyà nord els arribava el llarg udol del vent, i l’oncle Henry i la Dorothy veien com l’herba alta ondulava amb força davant la tempesta que s’apropava. Tot d’una van sentir un xiulet agut en l’aire, que venia del sud, i en girarse cap allà van poder veure que l’herba també feia onades venint d’aquella direcció. 




			De sobte, l’oncle Henry es va aixecar. 




			—S’acosta un cicló, Em! —va cridar a la seva dona—. Vaig a donar una ullada al bestiar. 




			I va arrencar a córrer cap als coberts on tancava les vaques i els cavalls. 




			La tia Em va deixar la feina i va sortir a la porta. Amb una sola mirada en tingué prou per a comprendre que el perill era a tocar. 




			—De pressa, Dorothy! —va cridar—. Cap al soterrani! 




			El Totó saltà dels braços de la Dorothy i es va amagar sota el llit, i la nena li va córrer al darrere per agafar-lo. La tia Em, morta de por, va obrir la trapa de terra i baixà al sot per l’escaleta. La Dorothy va aconseguir a l’últim d’atrapar el Totó, i es va disposar a seguir la seva tia. Quan era a mig camí de la trapa, es va sentir un enorme gemec del vent i la casa va trontollar tan fort que la nena va perdre l’equilibri i va caure asseguda a terra. 




			Llavors va passar una cosa molt estranya. 




			La casa va fer dos o tres giravolts i començà a aixecar-se pels aires. La Dorothy va tenir la impressió que s’enlairava en un globus. 




			El vent del nord i del sud s’havien trobat justament allà on hi havia la casa, i n’havien fet el centre exacte del cicló. Al bell mig dels ciclons l’aire sol romandre quiet, però la gran pressió del vent al voltant de la casa l’anà enlairant, cada vegada més amunt, fins a situar-la al capdamunt mateix del cicló, des d’on fou portada quilòmetres i més quilòmetres enllà, igual que una ploma. 




			Era molt fosc, i el vent udolava feréstegament al voltant de la nena; però la Dorothy va trobar que s’hi anava molt bé. Després dels primers giravolts, i fora d’una vegada que la casa es va inclinar perillosament, a la Dorothy li feia la impressió que la gronxaven suaument, com un nounat en un bressol. 




			Al Totó no li feia cap gràcia, allò. No parava de córrer d’una punta a l’altra de la cambra, lladrant com un esperitat. La Dorothy, en canvi, romania asseguda a terra, esperant a veure què passaria. 




			Un moment, el Totó es va acostar massa a la trapa oberta, i va caure pel forat. De moment, la nena va témer que no el tornaria a veure mai més. Però aviat va veure que treia les puntetes de les orelles pel forat, perquè la forta pressió de l’aire el privava de caure. S’apropà a rossegons fins al forat, va aferrar el Totó per les orelles, i el va estirar un altre cop dins la cambra, després va tancar la trapa per evitar nous accidents. 




			Van anar passant les hores, i a poc a poc la Dorothy va anar perdent la por; només que se sentia molt sola, i el vent xiulava tan fort al seu voltant que l’eixordava tota. De primer pensava que quan la casa cauria quedaria feta bocins; però veient que passaven les hores i que no passava res de terrible, no s’hi encaparrà més, i va decidir d’esperar tranquil·lament a veure com aniria tot plegat. A l’últim, arrossegant-se pel terra, que no parava de gronxar-se, arribà fins al seu llit i s’hi enfilà; el Totó hi saltà també, i se li va ajeure al costat. 




			Malgrat el balanceig de la casa i els udols del vent, aviat la Dorothy va tancar els ulls i es va quedar adormida com un soc. 




			

	    


	 	

	     

	    	

	    	 


	    		

            EL CONSELL AMB ELS MASTEGAIRES 




			 




			La va despertar un patac tan brusc i tan fort que si la Dorothy no arriba a trobar-se ajaguda en la tovor del seu llit potser hauria pres mal i tot. Tot i això, el sotrac li tallà la respiració. ¿Què devia haver passat? Quant al Totó, li acostà el morret fred a la cara i somicà, tot esporuguit. Incorporant-se en el llit, la Dorothy s’adonà que la casa havia deixat de moure’s; i ja no era fosc, evidentment, puix que un sol radiant entrava per la finestra, inundant la petita cambra. Saltant del llit, i seguida del Totó, la nena va córrer cap a la porta i l’obrí. 




			De seguida va llançar un crit de sorpresa i va mirar al seu voltant, fent uns ulls com unes taronges davant les coses meravelloses que veia. 




			El cicló havia dipositat la casa, molt suaument per ser un cicló, enmig d’un país d’una bellesa meravellosa. Pertot es veien delicioses clapes de gespa verda, amb arbres imponents, tots carregats de fruita apetitosa. A dreta i esquerra hi havia rengles de magnífiques flors, i tot d’ocells de plomatge rar i de vius colors cantaven i saltironaven entre els arbres i els arbusts. Una mica enllà hi havia un rierol que lliscava, brillant, entre les verdes ribes, amb un murmuri suau que sonava encisador a les orelles d’una nena com la Dorothy, que havia viscut tant de temps en les resseques i grises prades de Kansas. 




			Mentre estava dreta, sense cansar-se de mirar l’estrany i bell paisatge que la voltava, es va adonar que s’apropava cap a ella un grup de persones, les més extravagants que havia vist mai. No eren tan altes com les persones grans que estava acostumada a veure, però tampoc no es podia dir que fossin molt baixetes. De fet, semblaven més o menys de la mateixa estatura que la Dorothy, que era una nena força alteta per a l’edat que tenia, i, tanmateix, feien tota la cara de tenir molts més anys que ella. 




			Eren tres homes i una dona, i tots quatre anaven vestits d’una manera ben rara. Portaven uns barrets rodons acabats en una punxa d’un pam i mig, amb tot de picarols al voltant de l’ala que dringaven suaument quan es movien. Els capells dels homes eren blaus; el de la dona era blanc, i aquesta darrera portava una túnica blanca que li queia en plecs des de les espatlles, una túnica tota esquitxada d’estrelletes que brillaven al sol com diamants. Els homes anaven vestits de color blau, d’un blau del mateix to que el dels barrets, i portaven unes botes totes lluents, amb una ampla gira blava al capdamunt. A la Dorothy li semblà que aquells homes devien tenir la mateixa edat que l’oncle Henry, si fa no fa, perquè n’hi havia dos que portaven barba. Quant a la petita dama, devia ser molt més vella, ben segur: tenia tot d’arrugues a la cara, i els cabells gairebé blancs, i caminava una mica encarcarada. 




			Quan els nouvinguts van arribar prop de la casa, a la porta de la qual hi havia la Dorothy, es van deturar i van xiuxiuejar entre ells, com si tinguessin por d’acostar-s’hi massa. Però la velleta avançà cap a la Dorothy, li féu una profunda reverència, i va dir, amb una veu molt dolça: 




			—Benvinguda siguis, nobilíssima fetillera, al país dels Mastegaires. T’estem molt agraïts perquè has mort la malvada Bruixa de l’Est i has alliberat el nostre poble de l’esclavatge. 




			La Dorothy va quedar tota parada de sentir aquestes paraules. ¿Què devia voler dir aquella velleta que l’anomenava fetillera i que li deia que havia matat la malvada Bruixa de l’Est? La Dorothy era una nena innocent i inofensiva, que el cicló s’havia emportat molt lluny del seu país; i mai no havia mort ningú, en tota la seva vida. 




			Però es veia ben clar que la velleta esperava la seva resposta. Així, doncs, la Dorothy va dir, vacil·lant: 




			—Sou molt amable; però aquí deu haver-hi alguna confusió. Jo no he pas mort ningú. 




			—La teva casa sí, en tot cas —va respondre la petita dama rient—, que ve a ser el mateix. Mira! —continuà, assenyalant un angle de la casa—. Encara se li veuen dos dits del peu, que surten de sota un cap de biga. 




			La Dorothy va mirar i va deixar anar una exclamació d’espant. Era ben cert: de sota mateix de la gran biga damunt la qual descansava la casa, sortien dos peus calçats amb unes sabates de plata molt punxegudes. 




			—Ai, Déu meu! Ai, Déu meu! —va exclamar la Dorothy, estrenyent-se les mans, tota angoixada—. La casa li deu haver caigut al damunt! ¿Què podem fer? 




			—No hi ha res a fer —va dir la velleta, sense immutar-se. 




			—Però, ¿qui era? —va preguntar la Dorothy. 




			—Era la malvada Bruixa de l’Est, com ja t’he dit —contestà la petita dama—. Feia anys que tenia esclavitzats els Mastegaires de nit i dia. Ara són lliures,iatuetdeuen aquest favor. 




			—¿I qui són, els Mastegaires? —va demanar la Dorothy. 




			—Són el poble que viu en aquesta terra de l’est, on governava la malvada Bruixa. 




			—Així, ¿vós sou una Mastegaire? —preguntà la Dorothy. 




			—No, però sóc amiga d’ells, tot i que visc a la terra del nord. Quan van veure que la Bruixa de l’Est era morta, els Mastegaires em van enviar un missatger veloç, i vaig venir de seguida. Jo sóc la Bruixa del Nord. 




			—Valga’m Déu! —va exclamar la Dorothy—. ¿De debò sou una bruixa? 




			—Ben cert —respongué la velleta—. Però jo sóc una bruixa bona i el meu poble m’estima. Només que no sóc tan poderosa com ho era la bruixa dolenta que governava aquí, ja que, si no, jo mateixa hauria alliberat aquesta bona gent. 




			—Però... jo em pensava que totes les bruixes eren dolentes. 




			—Oh, no; això és un greu error. En tot el país d’Oz només hi havia quatre bruixes, dues de les quals, les que viuen al nord i al sud, són bruixes bones. Ho sé de bona tinta, perquè jo mateixa en sóc una i no em puc equivocar. Les que vivien a l’est i a l’oest sí que eren bruixes dolentes; però ara que ja n’has matat una, només queda una bruixa dolenta en tot el país d’Oz: la que viu a l’oest. 




			—Però... —va fer la Dorothy, després de rumiar una mica—, la tia Em diu sempre que totes les bruixes ja són mortes, de fa anys. 




			—¿Qui és la tia Em? —va preguntar la petita dama. 




			—És la meva tia, que viu a Kansas, d’on jo vinc. 




			La Bruixa del Nord va semblar que rumiava una estona amb el cap jup i mirant a terra. Després va aixecar els ulls i va dir: 




			—No sé pas on deu ser, això de Kansas que dius; no n’havia sentit a parlar mai, d’aquest país. Però, digues, ¿és un país civilitzat? 




			—Ja ho crec que sí! —va respondre la Dorothy. 




			—Ara ho entenc, doncs. Tinc entès que en els països civilitzats ja no hi ha bruixes, ni bruixots, ni fetillers, ni fades, ni màgics. En canvi, el país d’Oz no ha estat mai civilitzat, saps?, perquè vivim aïllats de tota la resta del món. Per això encara hi ha bruixes i màgics entre nosaltres. 




			—¿Qui són els màgics? —va preguntar la Dorothy. 




			—El mateix Oz n’és un, el Gran Màgic —va contestar la Bruixa, abaixant la veu fins a un xiuxiueig—. És més poderós que totes nosaltres plegades. Viu a la Ciutat de les Maragdes. 




			La Dorothy estava a punt de fer una altra pregunta, però en aquell mateix moment els Mastegaires, que fins llavors havien escoltat sense dir res, van fer un gran crit, tot assenyalant cap a l’angle de la casa, dessota el qual hi havia hagut la bruixa malvada. 




			—¿Què passa? —va preguntar ara la velleta. 




			I quan es va girar a mirar, va esclatar a riure. Els peus de la bruixa morta havien desaparegut del tot i només quedaven les sabates de plata. 




			—Era tan vella —explicà la Bruixa del Nord—, que s’ha evaporat ràpidament al sol. Ara sí que ja ha fet atots! Però les sabates de plata ara són teves, i te les hauràs de posar. 




			S’ajupí, agafà les dues sabates i, després d’espolsar-les, les va donar a la Dorothy. 




			—La Bruixa de l’Est n’estava molt cofoia, d’aquestes sabates de plata —va dir un dels Mastegaires—. Es veu que tenen una mena de poder màgic, però mai no hem sabut en què consisteix. 




			La Dorothy va portar les sabates a dintre de la casa i les va deixar damunt la taula. Després va tornar a sortir i va dir: 




			—Em moro de ganes de tornar amb la meva tia i el meu oncle. ¿Que em podríeu ajudar a trobar el camí? 




			Els Mastegaires i la Bruixa es van mirar els uns als altres i després van mirar la Dorothy, tot fent que no amb el cap. 




			—A l’est, no gaire lluny d’aquí —digué un d’ells—, hi ha un gran desert, que ningú no ha pogut travessar mai. 




			—I el mateix passa al sud —va dir un altre—. Ho sé perquè hi he estat, jo. El sud és el país dels Capgrossos. 




			—Segons m’han dit —va fer el tercer—, el mateix passa a l’oest. En aquell país, on viuen els Parpellols, és on mana la malvada Bruixa de l’Oest, que et faria la seva esclava si mai passaves per allà. 




			—El nord és la meva terra —digué la vella dama—, i és a tocar del gran desert que envolta tot el país d’Oz. Tinc molta por, estimada amiga, que hauràs de quedar-te a viure amb nosaltres. 




			En sentir això la Dorothy arrencà a plorar, perquè se sentia molt sola enmig de tota aquella gent tan estranya. Es veu que les seves llàgrimes van entendrir d’allò més els bondadosos Mastegaires, perquè de seguida es van treure els mocadors de les butxaques i van començar a plorar també. Quant a la velleta, es va treure el barret i el va fer aguantar en equilibri, per la punta, a la punta del seu nas, tot comptant «un, dos i tres» amb una veu d’allò més solemne. De sobte, el barret es convertí en una pissarra on hi havia escrites amb guix, en lletres grosses, aquestes paraules: 




			QUE LA DOROTHY VAGI A LA CIUTAT DE LES MARAGDES. 




			La velleta es va treure la pissarra de la punta del nas, va llegir el que hi havia escrit i va preguntar: 




			—¿Que et dius Dorothy, estimada amiga? 




			—Sí —féu la nena, eixugant-se les llàgrimes. 




			—Doncs cal que vagis a la Ciutat de les Maragdes. Potser Oz t’ajudarà. 




			—¿On és, aquesta Ciutat que dieu? —va preguntar la Dorothy. 




			—Es troba al bell mig del país, i és allà on mana Oz, el Gran Màgic que et deia. 




			—¿És bona persona? —va demanar la nena, inquieta. 




			—És un bon màgic. Si és una persona o no, no t’ho podria pas dir, perquè no l’he vist mai. 




			—¿I com hi puc anar, a la Ciutat de les Maragdes? —preguntà la Dorothy. 




			—Hi hauràs d’anar a peu. És un viatge molt llarg, a través d’un país que de vegades és agradable i de vegades tenebrós i terrible. Però jo posaré en joc totes les arts màgiques que conec per deslliurar-te de tot mal. 




			—¿Per què no veniu amb mi? —demanà la nena, que ja començava a considerar la velleta la seva única amiga. 




			—No puc pas acompanyar-te —respongué la bona bruixa—, però et faré un petó i ningú no gosarà fer cap mal a una persona que ha rebut una besada de la Bruixa del Nord. 




			Es va atansar a la Dorothy i la besà al front. 




			En el punt on els seus llavis van tocar la nena hi quedà un senyal rodó i brillant, com la Dorothy descobrí poc després. 




			—El camí que mena a la Ciutat de les Maragdes és empedrat de rajoles de color groc —va dir la Bruixa—, de manera que no et pots equivocar. I quan arribis a la presència d’Oz, no tinguis cap mena de por: explica-li la teva història i demana-li que t’ajudi. Adéu, estimada amiga. 




			Els tres Mastegaires, després de dedicar a la Dorothy una profunda reverència i de desitjar-li un bon viatge, se’n van anar bosc a través. La Bruixa saludà la nena amb el cap afectuosament, féu tres giravolts sobre el seu taló esquerre i va desaparèixer immediatament, amb gran sorpresa del petit Totó, que es posà a lladrar molt fort, ara que la Bruixa ja no hi era, perquè mentre l’havia tinguda a prop no havia gosat ni tan sols remugar. 




			Quant a la Dorothy, sabent com sabia que la seva amiga era una bruixa, ja s’ho havia pensat que desapareixeria d’aquella manera, i, per tant, no es va quedar gens sorpresa. 




			

	    


	 	

	     

	    	

	    	 


	    		

            DE COM LA DOROTHY VA SALVAR 




			L’ESPANTAOCELLS 




			 




			Quan la Dorothy es va quedar sola començà a tenir gana. S’atansà a l’armari i es va tallar una llesca de pa, que s’untà de mantega. En va donar una mica al Totó, i després d’agafar una galleda del prestatge se n’anà cap al rierol i l’omplí d’aigua clara i brillant. El Totó arrencà a córrer cap als arbres i va començar a bordar als ocells que eren dalt les branques. La Dorothy anà a cercar-lo, i va veure-hi unes fruites tan delicioses que en va collir unes quantes i va trobar que eren justament el que li calia per a arrodonir el seu esmorzar. 




			Llavors tornà a la casa, i després de servir-se i de servir al Totó una bona tirada d’aigua fresca i regalada, començà a fer els preparatius per al viatge a la Ciutat de les Maragdes. 




			La Dorothy només tenia un altre vestit, que per casualitat era net i estava penjat d’un clau al costat del seu llit. Era de cotó, de quadres blancs i blaus, i encara que el color s’havia descolorit una mica a còpia de bugades, feia força goig. La nena es va rentar ben rentada, es va posar el vestit net i es cofà amb la seva gorreta de color rosa. Va agafar una cistelleta, hi posà el pa que tenia a l’armari i el tapà amb un drap blanc. Després es mirà els peus i s’adonà que les sabates que portava eren molt velles i gastades. 




			—No aguantaran pas un viatge tan llarg, Totó —va dir. 




			I el Totó la va mirar a la cara, amb els seus ullets negres, tot remenant la cua per dir-li que l’entenia perfectament. 




			En aquell moment la Dorothy va veure damunt la taula les sabates de plata que havien estat de la Bruixa de l’Est. 




			—Qui sap si no m’anirien bé —digué al Totó—. Serien ideals per a una llarga caminada, perquè no es deuen gastar mai. 




			Es va treure les velles sabates de cuiro i s’emprovà les de plata, que li anaven com si les hi haguessin fet a mida. 




			Finalment, agafà la cistella. 




			—Au, Totó —va dir—, anem cap a la Ciutat de les Maragdes a demanar al gran Oz que ens digui com podem tornar a Kansas. 




			Va tancar la porta amb pany i clau, i es guardà la clau ben guardada a la butxaca del vestit. I seguida del Totó, que trotava tot formal darrere d’ella, es va posar en camí. 




			Prop d’allà hi havia diversos camins, però no li va costar gaire de trobar el que era de rajoles grogues. Poc després caminava cap a la Ciutat de les Maragdes, fent dringar alegrement les sabates de plata damunt el dur paviment de color groc. Feia un bon sol, i els ocells refilaven dolçament, i la Dorothy no se sentia pas tan desgraciada com es podria suposar d’una nena que havia estat arrabassada bruscament del seu país i deixada enmig d’una terra forastera. 




			Tot caminant, observava amb sorpresa la bellesa del paisatge que l’envoltava. A banda i banda del camí hi havia tanques d’allò més polides, pintades d’un blau molt bonic, i, darrere les tanques, camps de blat i horts de verdura en abundor. Es veia ben bé que els Mastegaires eren bons pagesos, que sabien treballar la terra i treure’n bones collites. De tant en tant passava prop d’una casa, i la gent sortia a veure-la passar i li feia profundes reverències, perquè tothom era conscient que gràcies a ella havia estat destruïda la mala bruixa i havien estat alliberats de l’esclavatge. Les cases dels Mastegaires eren d’allò més estranyes: eren cilíndriques, i totes tenien per teulada una gran cúpula. Ah, i totes eren pintades de blau, perquè en aquelles terres de l’est era el color predilecte. 
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